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NEKCUYHI OCOB/INBOCTI BTOPUHHUX TEKCTIB
(HA MATEPIANI NEPEKNAAIB POMAHIB M.MITHE/1 “GONE
WITH THE WIND” TA AX.FTOJICYOPCI “THE FORSYTE SAGA”’)

TemsaHa BbIHA (Kiposoepad, YkpaiHa)

Y cmammi iidemvbea npo 2endepri 0cobrusocmi npedcmasierts mexemosux xonyenmie JKinka ma Yonosik;
OOCTIONCYIOMBbCA  NEKCUUHI  POSXOOMCEHHS MIJIC MEKCIaMu OpUSIHANiE ma nepexiadie XyOOuCHbO2O MEOPY,
3yMO6Reni cendepHum gpaxmopom. Ocobrusa ysaza nNpUOAEMbC AHARIZY MIKCHMUTLOBOL MA CMUNICMUYHO
306apeneHOl NEKCUKH.

Kmiouosi cnosa: eendep, ceHOepRekm, 2eHOepHi CMepeomuni, MeKCcmosi KOHYenmu, JeKCUHHi OOUHuyi,
CHOCOOU 6IOMBOPEHHS, MIHCCMUTBLOEA A CIIUTICIUYHO 3ADAPENEHA IEKCUKA.

The article under consideration runs about gender peculiarities of rendering of text concepts Woman and
Man. The lexical differences between source and target texts caused by the gender factor are being discussed. The
author analyzes the frequency of using neutral and connotative lexis by translators of both genders.

Key words: gender, genderlect, gender stereotypes, text concept mapping, lexical units, ways of rendering,
interstylistic neutral and connotative lexis.

IlocTtaHoBka mnpo0jeMH Yy 3arajJibHOMY BHIJIsSIAL, Il AKTYalbHICTH Ta 3B’SI30K i3
HAYKOBHMH 3aBJaHHsaMH. Ha etami chOroAcHHS BaXXITUBY PONb Y PO3BUTKY (PLIOTOriYHHX HAYK
BIJIrpae TCHUXOIIHTBICTHKA, SKa JO3BOJSE TO-HOBOMY IMOIVIIHYTH HA KOMIUICKCHICTD Ta
0araTorpaHHICTh KOTHITUBHOI JiSJIBHOCTI NMIOAMHH. BukopucranHs ii 3100yTKIB Y LapuHi
XYAOKHBOT'O TEPEKNIAy CIOHYKAE TMO-IHIIOMY OLIHUTH [ICHUXIYHI IPOLICCH TBOPCHHA Ta
BIATBOPCHHSI TCKCTY, SKUNM COPUHAMAEThCS SK KIHIICBHM pPE3ynbTarT (BTUICHHS) B3aeMOIi
KOTHITHBHHX 1 MOBHUX CTPYKTYp iHmuBiza. KpiM Toro, came KOTHITHBHHMH aclieKT MEpeKIany
MOSICHIOE MTPUPOY BUHUKHCHHS PO30IKHOCTEH, Kl MOKHA rmoMiTuTu npu crisctasieHdl BT ta 1T,
HasBHICTD OCTaHHIX BBaXKAETHCSH PE3YIBTATOM OMOBICHHS XapaKTEPOIOridHOrO Mpodiio MOBHOI
OCOOMCTOCTI, SIKA CTBOPIOE TEKCT, TOOTO 3a/C:KUTh BiJ COLIAIBHOI CTaTl YHU-TO aBTOPA, YH-TO
MepeKnaada, sSka i BU3HAYAE MOSBY XapaKTCPHHUX PHC Y TCHACPICKTI MPEICTABHUKIB 000X CTOPIH
JaHoro mporecy [4: 16 — 63].

AHaji3 ocTaHHIX JocaiskeHs i nyOmikamiii. OCTaHHIMH JSCATHIITTSIMH [TUTAHHSIM
PO3LIAY TeHAepa 3 MOBO3HABYHX Ta JITCPATYPO3HABUMX 3aca] 3alManucs 0arato BITYM3HIHUX Ta
3apyOikanx HaykosiiB (B. Areesa, O. Autuneckyn, O. borgapenko, H. bopucenko, O. I'oporuko,
M. ImutpieBa, A. Kupwmmina, O. Kozaummmnua, A. Mapruniok, C. OxortHikoBa, JI. CtaBuupbka,
O. Kics, I'. Yaropa ta i1.). OxHak migxia 10 reHacpa K BaXIUBOI CKIaJ0BO 1J10JCKTY aBTOpa, 1o
Ma€ BPaxOBYBATHUCS B MPOLECI MEPEKIaxy, HE OTPUMAB JOCTATHHOTO BUCBITICHHS V CYYaCHUX
posBigkax. HasgBHI pe3ynbpTaTH npeacTaBlIcHl MEPEAYCIM Y AOCTIIKEHHIX 3apyOlKHUX HAYKOBLIB
(P. Apotia, b.Kapy6i, VY.Hiccen, Ul Caiimon, JI. ¢on ®@noros, C. Ilodep, O. Bypykina,
A. Bangumesa, T.Kazakosa, B. KpacinerikoBa, O. Moiicoa, A.C6itaes, B. Tpainina,
T. ®ecenko Ta iH.). Po3Bigku y BITYH3HSAHOMY Ta POCIHCHPKOMY MNEPEKIAA03HABCTBI HE €
YUCICHHUMH Ta NMPEICTABICHI MEpeayciM TakuMu iMeHamu, sk A. B. Banaumesa (BiaTBopeHHs
TCHACPHO OPIEHTOBAHOI JIEKCHKHU y Pi3HUX KaptuHax cBity); C. B. 3acekin (BigMiHHOCTI Y BHOOpI
MOBHUX 3ac00iB, BUKOPHUCTAHUX Ui peamizauii KoHUenTyanbHoi iH(opMmanii mpeacraBHHKaMu
obox crateli); B.I'. KpacunpHukoBa (MOBICHHEBI MPOSBH MOBHOI OCOOHCTOCTI Mepekiaiada v
TEKCTI mepekaaay Ha cemantuuHomy pisHi); O. b. MoiicoBa (JICKCHKO-rpaMaTHYHI PO3XOIKCHHS
MIK TEKCTOM OpHriHAIY Ta TeKkcToM mepeknaany);, F0. Onekciiiuyk (reHaepHi 0COOIHUBOCTI
nepekaany cuHTakcudHux Ccrpyktyp) ta O. @. CuzoBa (BIATBOPECHHS B TCPEKIAMl TCHACPHOI
1ICHTHYHOCTI aBTOPIB YKPAiHCHKOTO KIHOYOT0 MIOCTHIHOTO TUCKYPCY).

VY UEHTpI yBard XyA0XKHBOTO MEPEKIIALY CTOATh TAKl MOHATTS K MOBHA OCOOHCTICTH aBTOpA Ta
MCPEKIAAAYa, & TAKOXK XYAOXKHIN TEKCT 13 KIrouoBHUMHU KoHIenTamMu JKiHka Ta Y0JI0BIK, 3aBISKH SIKUM
CTBOPIOETHCS TCHIACPHA 1€papxist TBOPY. Biarak BUAAETHCS AOLITBHHM IOCTIHKCHHS (DYHKI[IOHYBAHHS
KaTeropii «reHACP» y HACTYIHHUX pakypcax: |) BUBHAYCHHS BIUIMBY TCHIACPHOI CKIAA0BOI MOBHOI
0COOHCTOCTI aBTOpPa HA CTBOPCHHS F'CHACPHOI 1€papXii XVI0KHBOTO TEKCTY Ta KIIOYOBUX OJHHHULb
(xonuenTis JKinka ta Honoeix) Ha MPUKIAAI OKPEMHX XVIOXKHIX 00pasis; 2) posrisia crocodiB
MPOsIBY MOBHOI OCOOHCTOCTI MEpPEKIagadiB Vv BHXITHOMY TEKCTI MPH peamizanii MUX KIOYOBHX
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CIIEMEHTIB XYIOKHBOTO TEKCTY — KOHUENTy Jlioouna i3 WOro CTaTCBUMH CKIAIOBUMH JKiHka Ta
Yono6ix.

Bigrak, ctaBuMo 3a MeTy 3’ACYBaTH JICKCHYHE HATIOBHEHHS TEKCTOBHX KoHIENTiB JKiHka Ta
YonmoBik 3a CHCTEMOK MIKPOMNONIB, IO BIAJ3CPKATIOIOTh CTEPCOTHIHI VSBJICHHS NPO PHCH,
MPUTAMAHHI HPEACTABHUKAM 000X cTareil (iJeand >KIHKH Ta Y0JIOBIKA, PO3YMOBI PHCH, CTYITiHb
MEPCKUBAHHS CHIIBHUX EMOLIH, BUMOTH A0 MOBEAiHKH), cTBopeHux M. Mituen Ta k. ['oncyopci,
Ta MPOAHANI3YBATH OCOOIHMBOCTI iXHBOT'O BIATBOPCHHS 32 3a3HAUYCHHUMH PAKypCaMH 13 BPaxXyBaHHIM
reHaepy nepekmazadie. OO0 €KTOM JOCTIMKCHHS € TCHACPHI OCOOMMBOCTI MPEACTABICHHS
TEKCTOBUX KOHIENTIB JKinka Ta Yonoeix, NPEAMETOM — JCKCHYHI PO3XOKCHHS MIK TCKCTAMH
OpHTiHAMIIB Ta MEPEKNATIB XYAOKHBOT'O TBOPY, 3YMOBJICHI TCHACPHUM (aKTOPOM.

Hayxosi pesyabtaT. HasBHI A0CTIKCHHS YOT0BIYOL Ta KIHOYOI MOBJICHHEBOI MMOBEIIHKH
B AHITIMCHKIH, HIMEIBKIH, VYKpaiHChKiH Ta pocilicekiii moBax (@. bpayn, A. ['otOypraen,
O. €cnepcen, 1 3amens, A.B. Kupumuna, P.Jlakod, C. Miap, JL.O. CraBuiska, M. Tomceka,
3. Tprommens-I11p0TL) CTBEPIKYIOTh HASBHICTD CHCUHM(IYHHX TEHACPHHUX PHC, fAKI BTUTIOIOTHCH
30kpema Ha MopdoaorivHoMY piBHI. [0 CTEPEOTHIHUX YSIBACHD MPO KIHOYE MOBJICHHS HAJICKATh
TBEPPKCHHS MPO KOHCEPBATUBHICTh, TSKIHHS IO MOBHOI HOPMH T4 YHHUKHCHHS BCBOTO, INO il HE
BIAMOBILAAE, CEPECAHBOCTATUCTUYHUM HaOopoMm ciiB (Tak, O. €cnepceH peKOMEHAYE NPU BUBUCHHI
1HO3eMHOI MOBH KOPHCTYBATHCS KHHTAMH, HAIHMCAHMMH KIHKAMH, TOMY IO BOHH IMPOIOHYIOTH
YUCTY JITCPATYPHY MOBY 3 JICKCHKOIO, SIKa € HAHY KHBaHIIIOW, 0€3 eKCKYPCY B LIap apXai3MiB 4u
HCOJIOTI3MIB  Ta OE3MOCCPEAHBO CTOCYETBCS HABKOJAMINHBOTO CBiTY) [19:232 -240]; Ta
BUKOPUCTAHHSIM KOHOTATUBHO HEWTpAIbHHUX CJHIB Ta BHPa3iB, HAA3BHYAHHO AKTHBHHUX
3MCHIIYBAIBHO-NICCTAMBUX  Ta  30UTbImyBaHHUX  imMeH.  YOJ0BIYC  MOBJICHHS,  HaBIAKH,
XapaKTePU3YETbCS BIAXWICHHAM BII HOPMH, TSOKIHHAM JO HEOJOTI3MIB, HOBOYTBOPCHB,
JIaCKTU3MIB, PIAKICHHX CIIB, SKIIO BOHH MOXYTh SIKHAHTOUYHIIIC BHCIOBUTH YOJOBIUY XYMKY;
faraTmuM CJIOBHHUKOBHM 3amacoMm [14: 12 — 20; 1; 18: 28 — 37; 23: 51; 27-41b: 169; 5: 128 — 129].

OtpuMaHi HaMu pe3yibTaTH MpPH HOPIBHSHHI MOBICHHEBOI XismpHOCTI M. Mituen Ta
Jx. Toncyopel npu crBopenHi koHuenTiB «Kinka» Ta «Y0NOBIK» YaCTKOBO BIAXHISIOTHCS Bif
ICHYIOUHX CTEpeoTUNiB a00 IHKOMH HABITh CHPOCTOBVIOTH iXHE ICHYBAHHI. AHATI3YHOUH TCKCTH
OpHTiHAMIB, 3" SICOBAHO, IO JKIHKOK-aBTOPOM BHKOpHCTAHO 48.2% cTHIICTHYHO HEHTpanbHoi, abo
MIKCTHIBOBOI JICKCUKH AJTS1 3MATFOBAHHS MPCACTABHULD CJIA0KOI CTaTi, B TOH Yac SK y YOJOBIKA LIS
mudpa € Oinpmoro Ta ckaagae 54,2%. Y tekcrax mepekianiB, BUKOHAHHX MPEACTABHUKAMU 000X
CTaTeH, CIOCTEePIraeMo 3HauHI PO3DIKHOCTI Y BIACOTKOBOMY B)KHBAHHI CTHJIICTHYHO HEWTPAIbHOI
aekcuku: y xkiHOK — Bix 40,35% y T. Ozepcrkoi, T. Kyapseuesoi no 49,05% y 0. lmsoccep Ta
51,7% y M. Jlopie, a v gonosikis — Bix 36,7% y P. lonenra ta 40,8% y M. Bbexaiim-IIBapubax xo
47.2% y O. Tepexa. Ilpu npeacrasneHHi koHuenTy YonoBik oOHIBAa aBTOPH BHKOPHUCTOBYIOTbH
OLIBIIME BIACOTOK MIKCTHIIBOBOI JEKCHUKH, aHDK nmpu npeactasicHHi JKiaku: M. Mituen — 57,43%
ta JIx. Domcyopei — 64,05%. Taka K TEHACHIUS CHOCTEPITAEThCS V BCIX TEKCTaX MEPEKIAAY. Y
skiHOK Big 46% (M. Jlopie) mo 55,7% (T. Oszepceka /T. Kyapsiuesa) ta 65,6% (FO. Hlneoccep); v
4qo0BikiB — Big 34,3% y P. louenka mo 55,7% y O. Tepexa ta 61% M. bexatim-I1IBapuCaxa.
OtpumaHi pe3yabTaTH CIPOCTOBVIOTH CTCPCOTHITHI VSBICHHS MPO MPUTAMAHHICT HEHTpambHOI
JICKCHUKHU TIEPEBAYKHO KIHOUOMY MOBJICHHIO.

[epeiiaemo 1o AeTanpHIMOro aHamily okpeMux kareropiil. O0car xaHoi cTatTi 0OMEKYE HAC
PO3LIIAOM BXKHMBAHHS JTHIIE PO3MOBHOI, 3acCTapiioi Ta 3HEBAXUIUBOI JICKCHUKH. TBEPIKCHHS PO
MPUTAMAHHICTh PO3MOBHOI JISKCHKH MOBJICHHIO YOMOBIKIB MiATBEPKYETHCS TEKCTAMU OPHUTIHAY:
MPH OPEACTABICHHI 00pa3iB KIHOK Ta 4onoBikiB v M. Mituen usg mudpa € HHKYOK Ta CKIAJAe
1.83% Tta 3,9% vy nopisagnni 3 k. ['oncyopel, y sxoro BoHa npocsrae 5,6% ta 5,61. Januit
CTCPEOTHIT TAKOXK MIATBEPAKYETHCA Y TEKCTaX HiMebkowo Mogoro: v 10. Llneocep 10,3% Ta 9,4%,
a y M. bexaitm-IlIBapudaxa — 17,7% ta 11,92%. B iHmux nepexiamax OTpuMaHi JaHl HE €
MEPCKOHIMBUMU. Tak, MOPIBHSHMTE PE3yJbTATH AHATI3Y TEKCTIB YKPAiHCBKOI Ta POCIHCHKOIO
moBamu: 18% Ta 22,6% vy T. Osepcrkoi / T. Kyapssuesoi; 23,22% ta 21,97% y H. Bomxusoi,
M. Jlopie, M. Borocrnoscekoi-booposoi, H. Bonemin; 15,7% ta 22,7% y O. Tepexa ta 19,4% 1
23,36% y P. Hlouenka: You re a smart girl, Scarlett, and I figger, yes, you could have helped him
preferrin’ you [20: 651]. — Du bist ein gerissenes Mcidchen, Scarlett, und wirst schon etwas dafiir
konnen, dass er dich lieberhatte |21: 741] — Bu cnpumnsuka, Ckapiem, i 1 neeem, uo 8u noMo2iu
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tiomy eubpamu came eac 7. 209]. — Bur — owcenwyuna noexas, Crapremm, u 8 cuumaro: od, Gul
nomoenu emy nepememunymocs [8: 674];

Her neck, rising from the black taffeta sheath of her basque, was creamy-skinned, rounded
and slender, and it seemed always tilted slightly backward by the weight of her luxuriant hair in its
net at the back of her head |20:58] — Oxpyena it mouxa, 31eexa cMaznasd wis 1e0ee npoOCmynand 3-
MiQ CMOSAY020 KOMIPYs YOPHOT ULOBKOGOT CYKHI, d 20106 301624COU 30A64NACE MPOXYU GIOXUNEHOIO
HA3A0 Ni0 642010 PO3KIULHOT KYUMU 80JI0CCS, CHACHYMO20 HA nomuiuyi eysiom nio cimxoio |7: 47].
Kpim Toro y pesxkux BHIagkax mepekiaiadi, MEPEBAXKHO UOJOBIKH, BIATBOPIOIOYH PO3MOBHY
JACKCHUKY, AOAAIOTh AOAATKOBI O3HAKK JIAWIMBOCTI 4Hu 3HMKEHOCTI: "That's your opinion,"” said
Scarlett rudely, wishing it were permissible to smack old ladies’ jaws [20: 672] (pozm.) — Das
meinen Sie, erwiderte Scarlett abweisend. Am liebsten hditte sie der Alten eins auf den Maul geben
(po3m., rpy6.). [21: 766] — I]e eéam max 30acmucs, - epydyeamo 6iopizana Crapaem, wkooyoui,
wo He moxce oamu cmapiti no mapmusi [7. 234] (Byawr.) — Omo ewi max dymaeme, - epydo
obopeana ee Crapiaem, Jcanes, Ymo Heavb3s Haddeamb cmapyxe no wexam (pase.) [8: 695].

HactynmauM eranmoM B Hamomy aHami3l € po3risn 3acTapinoi JEKCHKH, BiJCOTKOBE
CHIBBIAHOWICHHS SKOi MIATBEPIKYE BATIIHICTD ICHVIOUHMX CTCPCOTHUIIIB Ta € BHIOUM V TBOPI
yojosika (v k. Fomcyopei 3%), anik y xinku (y M. Mituen 2,75%). VY tekcrax mepexmany
HadiBummit Bigcotok mae M. bexatim-IlIBapucax (1,92% ta 3,7%) ta P. Honenko (3,79% Tta 0%), 3a
HuMH crinyiote nepexiaamd H. Bomxunoi, M. Jlopie, M. borocnoecekoi-bo6posoi, H. Bonbenin
(2.2% wonuent Yonosik); mam — ). Hlaeocep (1,85% Tta 1,05%) ta O. Tepexa (1,85% ta 0%);
HaiiMeHIIWH BigcoTok MaroTek mnepeknaad 1. Ozepcekoi / T. Kympssuesoi — (0,94% npu
MpeacTaBicHHl 00pasy HosmoBika):

“Good God!” cried the doctor, thunderstruck, for it had never occurred to him that the
curiosity of a chaste woman concerning her unchaste sisters was so devouring [20: 759] — “Herr
Du meine Giite!” Der Doktor war wie vom Donner geriihrt. Nie hatte er geahnt, dass eine keusche
Frau von so verzehrender Neugier nach ihren unkeuschen Schwestern geplagt warden konnte
(3acm..) [21: 874].

A tall woman, with a beautiful figure, which some member of the family had once compared
fo a heathen goddess, stood looking at these two with a shadowy smile [16: 20]. — Ocmopons
CHOSNA BUCOKA CMABHA JHCIHKA, WO 1T ooun Dopcaiim nopieHa6 KOIUCh i3 ROZAHCLKOW DO2UHED;
60HA QUGUIACS HA MOAOOY napy, 1edv yemixaiouuce (3acm.) [3: 14].

Ilpu ananizi HASIBHOCTI 3HUKCHOI Ta JIAWIHBOI JCKCHUKUA HE MIATBEPAMBCS CTCPCOTHI PO
MparHeHHS KIHOK MO BHUKOPHCTAHHS MCPEAYCIM 3aralbHOBXKHBAHOI JICKCHKH Ta YHHUKHCHHS
samkeHoi. Tak, y pomani M. Mituen must npeacraBieHHs konuenTiB «Kinka» ta «YHoma0Bik»
BHKOPHUCTAHO TOCTATHBO BHCOKUH BIJCOTOK OCTAHHBOI (BianoBimHo, 7,3% Ta 9,9%), y Toii yac sk y
Jlx. Toncyopei — nume 4,67% Ta 3,4%. TlogibHa  TEHAEHIsS CIIOCTEPIracThes y MEPEKIaiax,
BHKOHAHHUX KIHKaMH, SIKI MalOTh BUCOKUH BiacoTOK: 8,49% Tta 6, 25% (v 10. llLisoccep), 6,87%
ta 7,54 (v T. O3epcrroi / T. Kyapsisuesoi) mo 2,77% ta 1,68% (v O. Tepexa) ta 3,78% 11 3,74% (y
P. Moueuka). IliantBepanau aanwuii crepeorun auine Tekctu M. Jlopie, H. Bonbmin (3,57%): loose
women (M.Mimuen) - solche Frauenzimmer (snuxc)(M . Bexaiim-Illeapybax) — nominaxa
(naiin. )(P. Jloyenxo) — nomackyxa (cruanc.) (I'.Ozepcwvra, T. Kyopasyesa).

OTpuMaHi pPE3ybTATH AO3BONISIIOTE 3POOMTH  BHUCHOBKH, IO, MO-TEPIIC, CTCPCOTHIH
ICHYBaHHS BIAMIHHOCTCH MIX JKIHOYMM Ta YOJIOBIYMM MOBICHHSM IIATBEPIKYEThCS HA MPUKIAI
OKpPEMHX MOB (aMEPHKAaHChKA Ta OPUTAHCHKA aHITIHCHKA Ta HIMELBPKA MOBH) Ta MPH BiATBOPCHHI
MCBHOI TPYNMU MOBHUX 3aCO0IB (BXKHMBAaHHS MIKCTHIBOBOI Ta PO3MOBHOI JICKCHKH SKIHKAMU W
YONOBIKAMH); Ta, MO-APYIe, MOBICHHEBI MPOSBH OCOOHCTOCTI MEpPEKIagada y TEKCTaX HE MOXKHA
BBKATH TAKHMH, 10 3aJICKaTh T4 BU3HAYAIOTHCS BUKIIOUHO COLIIANBHOO CTATTIO. BOHU € ckopime
1HAWBIAYaTbHUMH BUSIBAMH MOBICHHEBOI OCOOHCTOCTI TIyMaua, BUKIHKAHI CBOEPLIHUM OaYCHHIM
TOTO YH IHIIOTO SIBUINA YU XYJAOXKHBOTO 00pa3y Ta BTUICHHSM IHAMBIAYAJIBHOTO MEPEKIAIAIBKOTO
pierHs. [lepcrnekTHBO MOJANBIIMX JOCHIIKEHb MOXE CTATH AHANI3 CHHTAKCHYHOTO PiBHS
TEKCTIB OPUTIHATY Ta MECPEKIAAIB i3 BpaXyBaHHIM OCOONMHBOCTCH IeHACPHOI MOBHOI 0OCOOHCTOCTI.
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BITIOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersma Bimna — acnipanT kadeapH mepekialy Ta 3arajbHOIO MOBO3HABCTBA, BHKJAMau KadeqpH NPAaKTHKH TepMAHCHKHX MOB
KipoBorpasacbkoro gep:kaBHOrO eJarorigHOro yHiBepcHTeTy iMeHi Boogumupa Bunnudenka.
Hayxosi inmepecu: XyqoxKHil Hepekia], TeHAepHi aCIeKTH IepekiIany, CeMaHTHKO-CTHIICTHIHUH aHaJli3 XyTOXKHIX TBODIB.



